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, 
L'ACTUALITE 

* 
INSTITUT DE TRADUCTION 

Trav aux et r ésultats 

HI S TORIQ UE 
(suite.) 

L'Institut de Traduction, dont le rayonnem ent, grâce à ses cours p a r corres­
pondance, s'est étendu à plu sie urs villes de la province, d es provinces voisines et 
jusqu'a ux Etats-Unis, s'est imposé, en raison d e son s u ccès grandissant, à l'attention 
de plusie urs Ins tituts et Cercles linguis tiques de l'étranger, notamment en Caroline 
du Nord, à Londres, à Paris, etc. 

Depuis mai 1947, l'Ins titut d e Traduction p ossède un centre à P a ris, e t prépare 
des candidats aux examens du certificat d'Etudes Supérieures de Langues Viva ntes, 
section littéraire, et section de Corresp ondancier et d 'Interprète Commercial, organisés 
pa r la Société pour la Propagation des Langues Etra ngères en France, dont le siège 
social est à Paris. 

D e son côté , cette Socié té de Paris prépare ses é tudia nts a ux examens du diplôme 
de l'Institut de Traduction de l 'Université de Montréal. C ette colla boration entre 
P a ris e t Montréal s'est é tablie grâce a u précie ux con cours de M. J .-P. Vinay, membre 
de la socié t é fra nça ise. 

En m a i 1950, l'Institut es t associé à !'Association Technologique de Langue Fran­
çaise d'Ottawa. Il ina ugure, en octobre de la m êm e a nnée, un cours s pécial en vue de 
la prépa r a tion a u x examen s du Service Civil, section d e la tra duction. En 1955 ce 
cours spécial de vient un cours de s t y listique en langue a n g laise et en la ngue fran­
çaise. En octobre 1959, le cours de s ty listique fait place à un cou rs de perfection­
n em ent ouvert unique m ent aux dé tenteurs du «Diplôm e de comp éten ce en tra duction 
bilingue» de l'Ins titut de T raduction. Ces cours d e thèm e, v ersion et dissertation 
sont destinés à la préparation de candida ts pour l'obtention du « Diplôme de tra ­
duction-degré s upérieur général » de l'Institut de T raduc tion e t prépare nt aussi aux 
examens du Service Civil, section de la traduction, et a ux examens pour l'obtention 
du diplôme d 'é tudes s upérie ures de langues vivan t es , section littéraire, de la Socié t é 
pour la Propagation des L a ngues Etrangères en France dont le siège socia l e8t 
à Paris. 

Professeurs e t étudiants 

Le personnel de l 'Institut s'est vu d écern er à plusieurs r e prises des ti tres e t 
décorations, d'abord par la Société du Bon Parler Fra nçais, groupement d 'ordre intel­
lectuel e t culturel qui se trouve a vec l'Institut, en r éciproque sympathie dans la lutte 
pour l'améliora tion e t la diffusion du français da ns tous les domaines. Le prés ident 
de cette société, M. Jules Massé, nous faisait l'honne ur de reme ttre à deux d e nos 
membres, Mlles B eryl Trua x et Ma rgaret T aylor (aujourd'hui, Mme Donald Bucha­
n a n), l'insigne d 'argent de !'Ordre académiqu e «Honne ur et Mérite » avec le titre 
d e « Directrice à vie de la S.B.P.F. » Le m êm e honneur échouait en s eptembre 1949 
à deux de nos dévoués professeurs, MM. Donald Buchanan et Parker Wearing. 
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La Société du B .P.F. décerna it cette m ême distinc tion acad émique, lors de la 
collation des diplômes en septembre 1949 au Cercle Universita ire , à de ux de nos 
d évoués professeurs : MM. Donald Bucha nan e t P a rker W earing. Puis e n m a i 1951, 
à l'occasion de la collation des diplômes à l'Université de Montréal, cet h onneu r 
~chut à Mlle J eanne Grégoire , directrice des é tudes à l'Institut depuis la fondation 
des cours en 1940, ainsi qu 'à M. Ma rkland Smith, m embre du Comité d 'é tude et de 
recherches de l'Institut, a lors président de !'Association T echnologique de Langue 
Française d'Ottawa. En a vril 1959 , à Mlle Magdelhayne Buteau , directrice -adjointe 
des é tudes à l'Institut. 

A l 'occasion d e la première r emise des certificat s a u x la uréats d es examen s de 
la SPLEF pa r M . J ean Mouton , attach é culture l à l'a mbassade de France à Ottawa, 
Mgr Olivier Maura ult r em etta it à Mile J eanne Grégoire, la m êd.aille d 'or et le par­
c h emin d e !'Ordre du Mérite scolai re à titre «très m éritant», la créant a insi Com­
m a ndeur de «!'Ordre du Mérite scola ire». 

En m a i 19 55, la Société pour la Propagation des Langues E tra n gères en France 
décernait à M1le Grégoire, le p r ix Rauber, médaille de bronze à l 'effigie du fondateur 
d e la dite Société , qui lui fut r emise à l 'occasion d e la colla tion d es diplôm es de l'In s ­
titut à l'Université par le représentant-membre de cette Socié t é, M. J.-P. Vinay, 
qui s'exprima en ces t erm es: «C'est, dit-il, pour honorer l 'active et dévouée colla­
bora tion qu 'elle a a pportée à !'oeuvre de la SPLEF, et pour la cr éation du système 
d'échange de diplômes e ntre les deu x organismes, à savoir cette Société et l'In s titut 
de Tradu ction a ffili é à l'Unive r sit é de Montréal que la SPLEF de Paris d écern e à la 
fondatrice d es cours de tra duction à Montréal, Mlle Grégoire, le prix que n ous sommes 
h eureux d e lui r emettre a ujourd 'hui ». 

M. J .-P. Vina y s'était vu, quelque t emps a upa r avant , décerne r par le Ministère 
de !'Education n a tiona le de F r a n ce, les «Palmes Académiques » avec le titre d 'Offi­
cier d 'A cad émie en r econna issan ce de s on dévouem ent à la diffu sion de la langue 
française en notre pays. M. Vin ay fut aussi honoré p a r la Socié té Royale du Canada 
qui le reçut a u sein de ses m embres lors d'une cérémonie qui se déroula à 1 U niver­
s ité Mc Gill e n novembre 1958. 

D eux membres de l'Ins titut, M. Fra n çois Vézina, préside nt, et M. J ean-Pa ul 
Vinay, vice-président, ont é t é dé légu és pa r l 'Institut comme interprètes a u Congrès 
d e la Cha mbre de Commerce Inte rnation a le, t enu à Québ ec en 1949. M. Vinay a 
orga nisé la s ection de traduction de la pre mière assemblée de l'OACI (Montréal 1947) 
e t a assuré l'interp ré ta tion e t la traduction à l'assemblée de l 'IATA d e Sa n Francisco 
(1950), et Montréal (1953), ainsi que le con grès de Pax Romana (Toronto, 1952) et le 
Congrès Internation a l de Physiologie (Montréal, 1953). 

M. Bla k e T. Hanna, professeur à l 'Institut de puis 1953, assura le ser v ice d'i n ter­
prétation à plus ieurs r éunions a nnu elles de la Chambre d e Commerce des J e unes à 
Montréal, puis a ux réunions a nnuelles de la Fédération can a dienn e des maires et 
municipa lités; il fit p a rtie , en juin 1955, des équipes d 'inte rprètes réunies à Otta w a 
sous la direction de M . J .-P. Vinay à l'occasion des travaux du Advisory Group for 
Aeronautical R esear ch and D evdopment de l'Otan; il interpréta enfin a ux r éu nions 
d e 1956 et 1958 d e la Canadian Nurses Association, a u congrès du pa rti libéral en 
1958 (pour Radio-Canada ) , a insi q u 'à plusieurs a utres asso8iation s internation a les. 

M. R oland Surzur, professeur à l'Institut depuis 1956, est entré a u Bureau des 
tradu ctions d es Chemins d e fer n a tionau x en 1957. 

L a création et la direc tion du service de traduction de la Canadian Underwriters' 
Associa tion furent confiées à M . Fra n çois V ézi na , président de l'In stitut, en 1956, 
t a ndis que !'Ecole des H a utes Etudes Commerciales lui conférait le titr e d e « P rofes ­
seiir Emérite» des HEC. (1957) . 

L'Institut é tend son champ d'ac tion a u x provinces soeurs. L'Univer sité Saint­
Joseph du Nouveau Brunswick faisait appel à la directrice des cours, Mlle J eanne 
Grégoire, pour inaugurer , à la session d 'été, en 1949, des cours de tra duction-ver sion 
selon le programme et les m éthodes existant à l'Institut de Tra duction. 

L'Institut de Traduction a pris part à p lusieurs émiss ions r a diophoniques, à 
CKA:C, sous les a uspices de la SBPF ; à CF'CF, sous les a uspices de la Ligue du 
Progrès civ ique; participa à quelques interviews à Radio Canada puis au programme 
«L'homme du Jour » metta nt en vedette M. J ean-Pa ul Vinay et M. Fra n ç ois Vézina . 

(à suivre) 

-52 -


